Sepher Mishle (Proverbs)
Chapter 30

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) - Prov 30

19713 747 4WJA APAT/I Av4 2994 Provaos
Y4y (x4l (dxagd

D237 OX) N@RT TPITIR M DTN
15281 ONURD DRIMRD
1. dib’rey ‘Agur bin-Yaqeh hamasa’ n’um hageber 'Ithi’El ’'Ithi’El w’Ukal.

Prov30:1 The words of Agur the son of Yaqeh, the oracle.
The man declares to Ithi’El, to Ithi’El and Ukal:

30:1> Tovs épovs Adyous, vié, bofinTL kal dekdpevos adTovs peTavoer:
Ta8e AéyeL 6 dvmp Tols moTevovoLy Bed, kal madopar:

1 Tous emous logous, huie, phobéthéti kai dexamenos autous metanoei;
My son, reverence my words, and receive them, and repent.

tade legei ho anér tois pisteuousin , kai pauomai;
Thus speaks the man to the ones trusting in . And now I shall cease.
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2. ki ba ar ‘anoki me’ish w’lo’~binath ‘adam Ii.

Prov30:2 I am more stupid any man,
and ! do not have the understanding of a man.
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2> adpoveéoTaTos yap elpL mavtov avbpomwv,
kal ¢povnots avbpomwv odk éoTLv év épol-
2 aphronestatos eimi anthropon,
most foolish I am of men,

kai phronésis anthropon ouk estin en emoi;
and the intelligence of man is not in me.
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3. w'lo’~lamad’ti chak’mah w'da”ath ‘eda’.

Prov30:3 Neither have I learned wisdom, but I do know the knowledge of

<3> Beos 3edldayeév e codlav, kal yvdowv aylov éyvoka.
3 dedidachen me sophian, kai gnosin egnoka.
has taught wisdom, and the knowledge of I know.
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4. mi ~shamayim wayerad mi ‘asaph-

mi tsarar-mayim basim’lah mi heqim ~‘aph’sey~‘arets mah-sh’'mo
umah-shem=b’no ki theda".

Prov30:4 Who into the heavens and descended?

Who has gathered ? Who has wrapped the waters in His garment?
Who has established 2!l the ends of the earth?

What is His name or what is His son’s name? you know!
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4> Tis avéPm els TOV ovpavov kal kaTERM; Tls cuvTyayev AvELous €v KOATI®;
Tls ovvéoTpeev UV8wp €v LpaTie; Tis EkpATToey TAVTOV TV drpwv THs Ys;
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TL VO aVT®, 1) TL GVOPLA TOLS TEKVOLS AVTOD, LVa YVis;

4 tis ton ouranon kai katebé?

Who the heavens, and came down?
tis synégagen ?

Who brought together his ?

tis synestrepsen hydor en himatig?
Who bundled up waters in his cloak?

tis ekratésen ton akron tés ges?
Who holds the extremities of the earth?

ti onoma s
What name is given to ?

ti onoma tois teknois autou, gnos?
what name to his children you should know?
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5. =‘im’rath ts’ruphah magen hu’ lachosim bo.

Prov30:5 word of is tested; he is a shield to those who take refuge

/ 4 ~ )4 e 4 \ 9 \ ~ 9 )4 9 4
5> mavTes Aoyou Beod memupwpévor, Vepacmilel 8& adTos TV edAaPovpévav avdToV:

5 logoi pepyromenoi,
For the words of are purified.
hyperaspizei de autos ton eulaboumenon H

shields And he himself the ones venerating
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6. ‘al-tos’phi’ al-d’barayu pen-yokiach b’ak w'nik’zab’at.

Prov30:6 Do not add to His words lest He shall reprove you,
and you shall be proved a liar.

<6> p1 mpoobijs Tols Aoyols adTod, lva k) EAéyEn oe kal Pevdms yév.
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6 me prosthés tois logois autou,
You should not add to his words,

hina me elegxé se kai pseudés gené.
lest he reprove you, and a liar you should become.
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7. sh’tayim sha’al’ti ‘al-tim’na” mimeni ‘amuth.
Prov30:7 Two things | asked , do not hold back me I die:
<7> 8bo alTodpal mapa cod, k1 APpEAns pov xapLv mpo Tod amobavelv pe-
7 duo aitoumai R
Two things I ask H
meé aphelés mou charin tou apothanein me;
you should not remove from me favor my dying;
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8. ud’bar-kazab har’cheq mimeni re’sh
wa osher ‘al-titen-li hat'ripheni chugqi.
Prov30:8 Remove and the word of lie far me,
Give me neither poverty nor riches;
feed me with that is my portion,

/ 4 \ ~ / 7
Q> paTarov Adyov kal Pevdfy pakpav pov molmoov,
~ \ \ 7’ / ~ 4 7 \ ’ \ \ 9 /
mAodTov de kal meviav p1 pou dds, ouvta&ov 8é poL Ta d€ovTa kal Ta aVTAPKT,
8 logon kai pseudé makran mou poiéson,
word and false far from me appoint;
plouton de kai penian meé moi dgs,
and riches and poverty you should not give to me;

syntaxon de moi ta deonta kai ta autarke,
order up for me the things necessary and the things to be self-sufficient;
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9. pen ‘es’ba” w'kichash’ti w’ amar’ti mi
uphen-‘iuaresh w'ganab’ti w'thaphas’ti shem .

Prov30:9 Lest I become full and deny You and say, Who is ?
or lest I be poor, and steal, and profane the name of

9> lva p1) mAnobels Pevdns yévopar kat elmo Tis pe 0pa;
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1| mevnBels kAépw kal dpoow 16 Svopa Tod Heod.
9 meé pléstheis pseudés genomai
not in being filled up false I should become,
kai eipo Tis me hora?
and should say, Who sees me?

penétheis klepso kai omoso to onoma .
to be in need that I shall steal, and I shall swear an oath by the name of
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10. ‘al-tal’shen “ebed ‘cl-‘adono pen-y’qalel’ak w’asham’at.

Prov30:10 Do not slander a servant to his master,
lest he shall curse you and you shall be found guilty.

<A10> p1 Tapadds oikérny els xetpas deomoTov.
pMmoTe kaTapdonTal o€ kal apaviodis.

10 meé paradgs oiketén despotou.

You should not deliver a bondservant of a master,
meé kataraseétai se kai aphanisthés.

lest he should curse you, and you should be obliterated.
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11. dor ‘abiu y'qalel w’eth-'imo lo’ y’barek.
Prov30:11 There is a2 generation who curses his father and does not bless his mother.
11> ékyovov kakov maTépa kaTapaTat, TNV d€ LMTéPa 0Ok €dAoyeEL"

11 ekgonon kakon patera kataratai, téen de metera ouk eulogei;
progeny A bad a father curses, the and mother he does not bless.
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12. dor “eynayu umitso’atho lo’ ruchats.
Prov30:12 There is a generation who is his own eyes,
yet is not washed his filthiness.
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< > €KYOVOV KAKOV SLKCLLOV €AVTOV KPLVEL, TTV 86 €§080V aAVTOVL OLK (11T€VU.IJ€V'

12 ekgonon kakon dikaion heauton Kkrinei, tén de exodon autou ouk apenipsen;
progeny A bad as just himself judges, and his going out not washes.

T4WYA rRJoJoY YA JAo w97y qras
ARWIY PRYDYY MOV MR T
13. dor mah-ramu “eynayu w’ yinase'u.

Prov30:13 There is a generation, O how lofty are his eyes! And are lifted up.
<13> ékyovov kakov vmAovs dbBalLovs éxel, Tols 8¢ BAeddpors adTod ématpeTar-
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13 ekgonon kakon huyélous ophthalmous echei, de epairetai;
progeny A bad lofty eyes has, and with he lifts himself up.
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14. dor charaboth shinayu uma’akaloth m’thal’ othayu le’ekol “aniim me’erets
w’eb’yonim me’adam.

Prov30:14 There is a generation whose teeth are like swords and his jaw teeth like knives,
devour the afflicted the earth and the needy men.

14> &kyovov kakov payatpas Tovs 686vTas éyel kal Tas pOAas Topldas,
HoTe dvadilokew kal kaTeohiew Tovs Tamewvovs &mo THs yiis
Kal Tovs mévnTas avTdv €€ avBpomov.
14 ekgonon kakon machairas tous odontas echei
progeny A bad swords for teeth has,
kai tas mylas tomidas, hoste analiskein
and the molars as pruning knives, so as to destroy
kai katesthiein tous tapeinous tés gés
and devour the lowly the earth,
kai tous penétas auton ex anthropon.
and the needy of them men.
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15. la aluqgah sh'tey hab hab shalosh henah lo’ this’ba 'nah
‘ar’ba” lo’~ hon.
Prov30:15 The leech has two , crying, Give, Give.

There are three things that they shall not be satisfied, four that not say, Enough:
15> T4 BSEAAT, Tpels Buyatépes oav dyamoe dyamdpeval,

KAl ol TPELS AVTAL OVK éve*rrip.‘rr)xaorav m’rr'ﬁv,
Kal T TETAPTT ovk Mpkéobn elmelv ‘Tkavov-
15 Té bdellé treis €san agapései agapomenai,
the leech three There were in affection being loved,

kai hai treis hautai ouk enepimplasan ,
these three did not fulfill ,

kai hé tetarté ouk érkesthée Hikanon;
and to the fourth it was not sufficient to , Enough -
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16. Sh’ol w' otser racham ‘erets lo’-sab’ ah mayim w lo'- hon.

Prov30:16 Sheol, and the barren womb, earth that is never satisfied with water,
and that never , Enough.

16> &3ms kal épws yuvakos kal TAPTapos Kal Yy ovk éummAapévn bdaTos
kal Udwp kal mdp o¥ P elmwoLy Apkel.
16 hadés kai eros gynaikos
Hades, and passion of a woman,
kai gé ouk empiplamenée hydatos
and earth not filled with water;
kai hydor kai ou me Arkei.
and water and in no way , It sufficies.

uy- 390 AvIPr W4xaAPd TrIxy 94L 100x Jroqr
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17. "ayin til’"ag I'ab w’thabuz liqahath-‘em yiq’ruah “or’bey-nachal
w'yo’k’luah b’ney- .
Prov30:17 The eye that mocks his father and despises to obey his mother,
the ravens of the valley shall pick it out, and the young shall eat it.

b \ ~ \ \ / ~ /4
A7> 6pBaApov kaTayeddvTa maTpos kal aTipalovra yhpas LnTEOS,
ékkofaroav adTov Kopakes €k TOV Gaplyywv,
kal kaTadpdyolcav adTOV vEooooL AETOV.

17 ophthalmon katagelonta patros kai atimazonta géras meétros,
The eye riciduling a father, and dishonoring the old age of a mother -

ekkopsaisan auton korakes ek ton pharaggon,
cut it out let the crows the ravines,

kai kataphagoisan auton neossoi
and may devour it the young of
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18. sh’loshah hemah niph’l’'u mimeni w’ar'ba’ lo’ y’da™tim.

Prov30:18 There are three things that they are too wonderful me,
four which I do not understand:

’ ) 9 / / ~ \ \ )4 9 9 ’
18> TPLQ d¢ éotLv ddvvaTd [LOL VOT|OaAL, KAL TO TETAPTOV OUK ETILYLVWOK®®
18 tria de estin adynata moi noésai,

three things And there are impossible for me to comprehend,

kai to tetarton ouk epiginosko;
and the fourth I do not know -
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19. derek shamayim derek nachash tsur derek-‘aniah »'leb-yam
w'derek geber b’ al’mah.

Prov30:19 The way of the heavens, the way of a serpent on a rock,
the way of a ship 'n the heart of the sea, And the way of a man a maid.

19> {xvn deTod meTopévou kal 0dovs dews emL mETpas
kal Tptfovs vnos movTomopolioms kal 6dovs avdpos év vedTmTL.
19 ichne petomenou kai hodous opheos petras
the traces of a flying, and the ways of a serpent a rock,

kai tribous néos pontoporousés kai hodous andros en neotéti.
and the paths of a ship passing through the sea, and the ways of a man in youth.
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20. ken derek ‘ishah m’na’apheth ‘ak’lah
umachathah w'am’rah lo’-pha”al’ti ‘awen.

Prov30:20 So is the way of an adulterous woman:
she eats and wipes , and says, I have done no wickedness.

20> ToLadTT 6805 Yuvarkods povyadidos,
My 6Tav mpam, amonfapévn ovdev Pnowv mempayéval dromov.
20 toiaute hodos gynaikos moichalidos,

Such is the way woman of an adulterous,

he, praxé¢, aponipsamené
she should act in washing herself,
ouden peprachenai atopon.
not to have acted out of place.
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21. tachath shalosh rag’zah ‘erets w’thachath ‘clr’bcl lo’~ s’eth.
Prov30:21 Under three things the earth quakes, and under four, not bear up:
21> dua TpLdV oeleTal 1) i), T0 8¢ TéTapTov oV dvvaTal dpépeLv-

21 dia trion seietai hé gé, to de tetarton ou pherein;
By three things is shaken the earth, and the fourth not to bear -

WH(moIwWA Ay (3 YrdyA Y ag0-xpux 2
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22. tachath-"ebed ylm’lohwnabal yis’ba™~
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Prov30:22 Under a servant he reigns, and a fool he is satisfied with ,

22> éav oikérms Baotdedon, kal dbpwv TANGHT ovTiwy,
22 oiketés basileusé, kai aphron plésthé ,
a domestic servant should reign and a fool should be filled with ,

AX9497] WXy FPIWy 0IX 1Y ALV XX 23
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23. tachath s’nu’ah i thiba el w’shiph’chah 2i-thirash .
Prov30:23 Under an hated woman she is married,
and a maidservant she supplants

23> kal olkéTis éav éxBAAT TV €avTiis kKuplav,
Kal pLomTT) yovr) €av ToxT Gvdpos dyabod.
23 kai oiketis ekbalé kyrian,
a female domestic servant, if she is cast out by lady,
kai misete tyché andros agathou.
and a hateful she should attain man a good.
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24. ‘ar’ba ah hem -‘arets w’hemah chakamim .
Prov30:24 There are four things that they are on the earth,
but they are wise:

)4 J b / 9 \ ~ ~ ~ ) ’ ~ ~
24> téooapa 3¢ €Ty ENGyLOTA €Tl THS VS, TaDTa 8€ €TV codaTepa TOV ToddV*

24 tessara de tés ges,

four And things the earth,
tauta de sophotera H

and these wiser than -
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25. han’malim “am lo’~"az wayakinu baqayits .

Prov30:25 The ants are not a strong people,

but they prepare the summer;

25> ol pippmKes, ots w1 €omv Loyvs kal étopdlovrar Bépovs TV Tpodv-

25 hoi myrmeékes, me estin ischys

the ants in there is no strength,

kai hetoimazontai therous tén trophén;
and they prepare in summer nourishment.

Yxa3 o(F3 TyRwAy Yo 4 Yo yAyI s
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26. sh’phanim “am lo’-"atsum wayasimu basela”™ beytham.
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Prov30:26 The rock-badgers are not mighty people,
yet they make their houses in the rocks;

26> kat ol xoLpoypLAALoL, €Bvos ovk Loyupov,
ol émoLoavTo év TETPALS TOVS EAVTOV olkous*
26 kai hoi choirogryllioi, ethnos ouk ischyron,

And the rabbits - a nation not being strong,

hoi epoiésanto ¢n petrais tous heauton oikous;
the ones making in the rocks their own houses.

Y el 4y a9940 Y4 Y o
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27. melek ‘eyn la wayetse’ chotsets 210,

Prov30:27 have no king, yet /! of them go out in ranks;

9 4 4 9 e 9 \ \ 4 9 9 ¢ \ 4 9 /
27> 4BactdevTov 0TIV T) AKpLs Kal ékoTpaTeVEL A’ EVOS KEAEVTPLATOS EVTAKTWS®

27 abasileuton

independent ,
kai ekstrateuei henos keleusmatos eutaktos;
but she marches one word of command orderly.
Y&y A Yras frar WiRx yrat s xayywa
D PR "P2MI3 XM RO oYIE Rl s
28. s'mamith t'thapes w’hi’ b’heyk’ley melek.
Prov30:28 The lizard you may grasp , yet it is in king’s palaces.

28> kal kadaPaTns xepolv épeldopLevos kal eddAwTOS BV
KOTOLKEL €V 6xvpd)p.acw Bacl)\émg.
28 kai kalabotes ereidomenos kai eualotos
And the newt, with its sticking, and easily caught ,

katoikei ¢ ochyromasin basileos.
it dwells ‘= the fortresses of kings.

Xy 2-901Y 30344y 4aon A 3ieiy Ay awlwa
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29. sh’loshah hemah meytibey tsa ad w'ar’ba”ah meytibey '« keth.

Prov30:29 There are three things that they go well in a march,
even four that go well ' walking:

’ | e\ 9/ / \ \ )4 (3} ~ ’
29> Tpia 3¢ €éoTLy, G €00dws TopeETAL, KAl TO TETAPTOV, O KaAds draBalver-

29 tria de , 2 euodos poreuetai,
three And prosperously go,

kai to tetarton, ho kalos diabainei;
and the fourth well pass over —
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30. gibor bab’hemah w'lo’-yashub mip’ney-i:ol,

Prov30:30

which is mighty beasts and does not retreat facing ,

/ / 9 4 ~
30> oxOpvos AéovTos LoyupOTEPOS KTTVDV,

0s oVk AmooTpEpeTAL OVDE KATATTIOTEL KTHVOS,

30 skymnos
cub

ischyroteros kténon,
is stronger than the beasts,

ouk apostrephetai oude kataptéssei kténos,
does not turn away, nor is struck with awe of any beast,

Y0 YR YEYT WAXTYE YAYXY q1TqT s
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31. zar’zir math’nayim ‘o-thayish umelek ‘al’qum 0.

Prov30:31 A one girded in the loins, the male goat also,
and a king when his army is him.

31> katl dAékTwp épmeptmaTdv OnAelars ebiduyos

\ / e 4 2 ’ \ \ ~ 9 ”
Kal Tpayos Myovpevos almoAiov kal BactAevs dnpnyopdv év édver.

31 kai

emperipaton eupsychos

walking about among confidently,

kai tragos hégoumenos aipoliou
and a he-goat taking the lead of a flock of goats,

kai basileus demeégoron en ethnei.
and a king delivering a public address to a nation.
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32, ‘im=nabal’at b’hith’nase’ w'im-zamoath yad .

Prov30:32 [ you have been foolish in exalting yourself or if you have plotted evil,

put your hand

5\ ’ \ ) 9 /
(32> €AV TIPOT) OEAVTOV ELS G‘Ud)pOO"UV'T]V

Kal EKTelvTs TNV XE€lpl cov pLeTd payms, atpacdion.

32 pro€ seauton cis euphrosynén
you should let go of yourself in gladness,

kai ektein@s tén cheira sou macheés, atimasthésg.
and should stretch out your hand a fight you shall be dishonored.

33, 21 mits

Prov30:33
and pressing

Wa 4anyad J4-naAWy 34WH 4£3nvi 9W RAYW AY 33
1919 43hv1L YiJ4 nayy
iy N2 '-']13'?’?,34 TINRATT N2 3‘??:[ V’D o) b
D 357 ROT OB Y’Dﬁ
yotsi’ umits- yotsi’ dam umits ‘apayim yotsi’ rib.

the churning of produces ,
brings forth blood; so the churning of anger produces strife.
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33> dpelye yadda, kail €éotal fovTupov*

9\ \ 9 ’ ~ ) ’ ®

€av de éxmélns pukThpas, ééelevoeTar aipas

9\ \ 9 ’ 4 9 /4 ’ \ /

€av de eelkms Aoyous, e€edeboovTal kploels kal pLayat.

33 amelge , kai estai H
Extract , and there shall be H
ekpiezés mykteras, exeleusetai haima;
you should pressure the nostrils there shall come forth blood;

de exelkés logous, exeleusontai kriseis kai machai.
and if you should drag out words, there shall come forth litigations and fights.
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